


 
Mass Times / Horarios de la Misa 

 
 

Monday thru Friday / Lunes a Viernes 
 9:00AM  

Saturday / Sábado 
English 8:00AM   

English 5:00PM 

Español  6:30PM  

Sunday Mass / Misa del Domingo 
 English 7:30AM & 9:30AM   

Español 11:30AM   

SACRAMENT OF RECONCILIATION ~  
SACRAMENTO DE LA RECONCILIACIÓN    

Saturdays 3:30PM - 4:30PM  

 
EXPOSITION AND ADORATION 

EXPOSICIÓN Y ADORACIÓN 
of the Blessed Sacrament ~ del Santísimo Sacramento  

Thursday/Jueves  9:30AM-through 
Saturday/Sabado morning Benediction 7:45AM 

 
 

PRAYER LINE ~ LÍNEA DE ORACIÓN  
Contact Parish Office 

Or go to parish website 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

WEDDINGS ~ BODAS  
FUNERALS ~ FUNERALES 

Contact Parish Office 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

BAPTISMS ~ BAUTISMOS  
English: Dn. Phil Nelson  

Spanish: Fr. Fernando Lopez OSA  
 
  

PRIVATE PRAYER ~ ORACIÓN PRIVADA  
Chapel open Mon-Sat ~ Capilla abierta 

de Lunes a Sábado: 
10AM-4PM 

 

 
Rosario en Español 

Lunes, Martes y Viernes • A las 6:00 pm 
Miercoles • A las 6:30 pm 

Sabado • A las 5:45 pm 
Domingo • A las 10:45 am 

 
Rosary in English 

To the Immaculate Heart of Mary 
Fridays •  After the 9am mass 

Sunday •  At 7:00 am 

 
Office Hours / Horarios de Oficina 

Regular Hours: 9:30 am — 1:30PM 
 

Phone Number: (805) 646-4338 ext.101 
Email: office@stacojai.org  

Website: Stacojai.org 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

 
Parish Updates 

 
1. Register at St. Thomas Aquinas Church 
If you are new to our St. Thomas Aquinas Church 
and  would like to register with our Parish; 
 1. Email us at office@stacojai.org 
 2. Register at;  
  https://stacojai.org/learn/im-new 
 3. Call at 805 646 4338 X 101 
 
 
2. Stay connected with our Parish 
If you have already registered as a Parishioner with 
St. Thomas Aquinas Church, and would like current           
information about what is happening, or participate 
in any groups and ministries, please  join the group in 
Flocknote.  
 
Simply text "STACJOIN" to "84576" from your mobile 
phone. Call Parish Office with questions about   
Flocknote. 
 
3. Contribution Envelopes 
If you are currently receiving contribution envelopes 
but don’t use them, or do not plan on using them, 
please let our office know to cancel the mailing. Our 
Parish pays for the mailing of the envelopes and we 
would like to decrease that cost as much as possible. 
Thank you for your help with this!!  

 
 

Actualizaciones de la Parroquia 
 
1. Regístrese en la Iglesia de Santo Tomás de Aquino 
Si es nuevo en nuestra Iglesia de Santo Tomás de 
Aquino y desea registrarse en nuestra parroquia: 
 
 1. Envíenos un correo electrónico a              
  office@stacojai.org 
 2. Regístrese en:                                          
  https://stacojai.org/learn/im-new 
 3. Llame al 805 646 4338 x 101 
 
2. Manténgase conectado con nuestra Parroquia 
Si ya se ha registrado como feligrés en la Iglesia de 
Santo Tomás de Aquino y desea recibir información 
actualizada sobre las actividades o participar en     
grupos y ministerios, únase al grupo en Flocknote. 
 
Simplemente envíe "STACJOIN" por mensaje de texto 
al 84576 desde su teléfono móvil. Llame a la Oficina           
Parroquial si tiene preguntas sobre Flocknote. 
 
3. Sobres de contribución 
Si actualmente recibe sobres de contribución pero no 
los usa o no planea usarlos, por favor, notifique a 
nuestra oficina para cancelar el envío. Nuestra        
parroquia paga el envío de los sobres y queremos  
reducir ese costo lo más posible. ¡Gracias por su   
ayuda! 

Rummage Sale in the works! 
If you have items you  no longer need, you might 

want to donate to the Parish Rummage sale. 
More information coming in the next weeks.  

Please expect the rummage to happen  
August 23 & 24.  

 
If you would like to volunteer please contact the   

Parish Office.  
 

 
¡Venta de artículos usados en marcha! 

 
Si tiene artículos que ya no necesita, puede       

donarlos para la venta de artículos usados de la 
Parroquia. Les enviaremos más información en 
las próximas semanas. La venta tendrá lugar en 

23 y 24 de Agosto. 
Si desea ser voluntario, comuníquese con la  

Oficina Parroquial. 
 

Called To Renew Update 
Construction for the remodeling of the bathroom will     

continue in the coming weeks.  
Thank you for your patience! 

Actualización de "Llamados a Renovar" 
Las obras de remodelación del baño continuarán en las 

próximas semanas. 
¡Gracias por su paciencia! 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

St. Vincent De Paul                             
Open Pantry 

Invite your neighbors to come 
Thursday, July 3, 2025 

 
 Sign in: 8:30 am 

Distribution: 9:30 am 
Call  (805) 646-4338 ext. 104 

for more information & to volunteer. Leave a        
message, someone will return your call. 

St. Vincent De Paul                                 
Despensa de Comida  

Invite a sus vecinos  
Jueves, Julio 3, 2025 
 Registro: 8:30 am 

Distribución: 9:30 am 
Llame (805) 646-4338 ext. 104 

Para mas informacion y  para ser voluntario. Deje un 
mensaje, alguien le devolvera la llamada. 

 
 

Do you want to help Guide the Parish?  
 
 The Council is a consultative body called to    
assist the pastor in discerning and carrying out the    
mission of the Church. Pastoral Councils focus on those 
things which pertain to pastoral works. For more       
Information visit our website at www.stacojai.org/
ministries/parish-committees/pastoral-council.   
  
 If you are interested in being considered for 
membership on the Council, or have questions, please 
contact Deacon Phil at  deaconphil@stacojai.org.   
Fr. Kirk will make the final selection of Council  
members from parishioners who are interested in this 
important ministry. 

 
Donut Ministry Volunteers Needed 

 
The parish needs volunteers to help out with 

the donut and coffee sales after the 7:30 and 9:30 
masses.  Due to people moving and changes in     

people's availability, we don't have enough               
volunteers.  If we don't get more volunteers, there will 

be some Sundays without donuts and coffee after 
mass.  If you are interested in helping, please contact 

Mary Nelson at maryrnelson50@gmail.com. 

 
Se necesitan voluntarios para el Ministerio de 

Donas 
 

La parroquia necesita voluntarios para ayudar con la 
venta de donas y café después de las misas de 7:30 y 

9:30. Debido a la mudanza y a los cambios en la      
disponibilidad de personal, no tenemos suÞcientes 

voluntarios. Si no conseguimos más voluntarios, habrá 
algunos domingos sin donas ni café después de misa. 

Si le interesa ayudar, por favor, contacte con  
Mary Nelson en maryrnelson50@gmail.com. 

 

 
Descubra más actividades y ministerios 

En el sitio web de nuestra parroquia 
www.stacojai.org 

Facebook.com/stacojai 

 
Discover more activities and ministries 

On our parish website 
www.stacojai.org                                                  

Facebook.com/stacojai 

 
¿Quieres ayudar a guiar la parroquia? 

 
 El Consejo es un ministerio consultivo llamado a 
ayudar al párroco a discernir y llevar a cabo la misión de 
la Iglesia. Los Consejos Pastorales se centran en los    
aspectos relacionados con las labores pastorales. Para 
más información, visita nuestro sitio web: 
www.stacojai.org/ministries/parish-committees/
pastoral-council. 
 
 Si te interesa ser considerado para formar parte 
del Consejo o tienes alguna pregunta, contacta con el 
Diácono Phil en deaconphil@stacojai.org. 
El Padre Kirk hará la selección final de los miembros del 
Consejo entre los feligreses interesados en este                 
importante ministerio. 
 



 

 

 

 

 

What is happening at  
St. Thomas Aquinas Church? 

¿Qué está pasando en la Iglesia de Santo  
Tomás de Aquino? 

 
Augustinian Pakistan Ministry 

Contributions 
 

In past weeks, Fr. Adnan launched an appeal 
for the Mission in Pakistan. Augustinian        
Pakistan Ministry cards where distributed for your contri-
butions. Please fill out the information on the card and add 
contribution method information as well. 
 
Contributions can be made by; 
1. Check 
 Payable to: The Province of St. Augustine 
 Write in Memo: Pakistan 
2. Card/Bank Transfer 
 Include CC, or Bank Information on the card 
 provided. Specify the amount and whether 
 the contribution will be; one-time, weekly, 
 monthly, or quarterly. 
 
Contribution envelopes can be dropped off at our parish 
office, collection basket, or mailed it to; 
 

Provincial Office 
3180 University Avenue, Ste. 255 

San Diego, CA 92104-2089 
 

If you no longer have the envelope, you can obtain 
one at the parish office or visit the California 
Augustinian Province website at; 
https://www.californiaaugustinians.org/ to make an 
online donation by clicking on; 

 
Donate to the Pakistan Mission 

 
Ministerio Agustiniano de Pakistán 

Contribuciones 
 
En las semanas pasadas, el P. Adnan lanzo una 
campaña para la Misión en Pakistán. Se distribuyeron 

tarjetas del Ministerio Agustino de Pakistán dentro para 
sus contribuciones. Por favor, complete la información en 
la tarjeta y agregue también la información del método de 
contribución. 
 
Las contribuciones pueden hacerse mediante: 
1. Cheque 
 Pagadero a: The Province of St. Augustine 
 Escriba en el Memo: Pakistan 
2. Tarjeta/Transferencia Bancaria 
 Incluya la tarjeta de crédito o la información 
 bancaria de la tarjeta proporcionada. 
 Especifique el monto y si la contribución 
 será única, semanal, mensual o trimestral. 
 
Los sobres de contribución pueden entregarse en nuestra 
oficina parroquial, en la canasta de colectas o enviarse por 
correo a: 
 

Provincial Office 
3180 University Avenue, Ste. 255 

San Diego, CA 92104-2089 
 

Si ya no tiene el sobre, puede obtener uno en la oficina 
parroquial o visitar el sitio web de la Provincia Agustina 
de California en: 
https://www.californiaaugustinians.org/ para hacer una 
donación en línea haciendo clic en: 

Donar a la Misión de Pakistán 

Resources on Immigration  
 

During these challenging times, the Archdiocese of 
Los Angeles is committed to supporting our immi-
grant brothers and sisters. 
 
For resources from the Office of Immigration Affairs 
of the Archdiocese, please visit.   
https://lifejusticeandpeace.lacatholics.org/immigration-

resources 

Recursos sobre inmigración 
 
Durante estos tiempos difíciles, la Arquidiócesis de 
Los Ángeles se compromete a apoyar a nuestros 
hermanos y hermanas inmigrantes. 
 
Para obtener recursos de la Oficina de Asuntos de 
Inmigración de la Arquidiócesis, visite  
https://lifejusticeandpeace.lacatholics.org/immigration-
resources 



Evangelizing Evangelizando 

 
Corpus Christi 

 
Corpus Christi, meaning "Body of Christ" in 
Latin, is a Catholic feast day that celebrates 
the real presence of Jesus Christ in the       
Eucharist. It is a solemnity, meaning it is one 
of the most important celebrations in the  
liturgical year. The feast is observed on the Thursday 
after Trinity Sunday, or, in some  countries, the     
Sunday after.  
 
Focus on the Eucharist: 
The feast emphasizes the belief that the bread and 
wine consecrated during Mass truly become the body 
and blood of Christ.  
 
Celebration of Christ's Presence: 
It's not just a remembrance of the Last Supper, but a 
celebration of Christ's ongoing presence with us.  
 
Holy Day of Obligation: 
In many Catholic countries, it is a day of obligation, 
meaning Catholics are required to attend Mass.  

  
Corpus Christi 

 
Corpus Christi, que significa "Cuerpo de    
Cristo" en latín, es una festividad católica que 
celebra la presencia real de Jesucristo en la   
Eucaristía. Es una solemnidad, lo que significa 
que es una de las celebraciones más               

importantes del año litúrgico. La festividad se celebra el 
Jueves después del Domingo de la Trinidad o, en        
algunos países, el Domingo siguiente. 
 
Enfoque en la Eucaristía: 
Esta festividad enfatiza la creencia de que el pan y el 
vino consagrados durante la Misa se convierten         
verdaderamente en el Cuerpo y la Sangre de Cristo. 
 
Celebración de la Presencia de Cristo: 
No es solo un recuerdo de la Última Cena, sino una    
celebración de la presencia continua de Cristo con       
nosotros. 
 
Día de Precepto: 
En muchos países católicos, es un día de precepto, lo 
que significa que los católicos deben asistir a Misa. 

 
Annual St. Junipero Serra                        

Walking Pilgrimage 
2nd Weekend of August  

*Registration Closes July 4th*  
 

Santa Barbara Mission to Mission Basilica      
San Buenaventura 

For more information and to Register visit; 
https://www.stserrapilgrimage.org/ 

 
 
 
 
 
About the Intercessor 
This route was named after the “Apostle of 
California,” St. Junipero Serra, a missionary 
priest who dedicated his life to administering the sacra-
ments to indigenous people and Spanish settlers across the 
west coast of our continent. He traveled approximately 
24,000 miles throughout his ministry, mostly on foot. Join 
us in asking for his continued intercession for our nation. 
St. Junipero Serra, pray for us! 

 
Peregrinación Anual a                                   

San Junípero Serra 
Segundo fin de semana de Agosto 

*Cierre de inscripciones: 4 de Julio* 
 

Misión de Santa Bárbara a la Basílica de la 
Misión de  San Buenaventura 

Para más información y registrarse visite 
https://www.stserrapilgrimage.org/ 

 
 
 
 
 

Sobre el Intercesor 
Esta ruta debe su nombre al "Apóstol de     

California", San Junípero Serra, sacerdote misionero que 
dedicó su vida a administrar los sacramentos a indígenas y 
colonos españoles en la costa oeste de nuestro continente. 
Recorrió aproximadamente 38.800 kilómetros a lo largo de 
su ministerio, principalmente a pie. Únase a nosotros para 
pedir su continua intercesión por nuestra nación. 
¡San Junípero Serra, ruega por nosotros! 



¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ STAFF AND SERVICES ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ 

Pastor, Father Kirk Davis, O.S.A. (805) 646-4338 x105 frkirk@stacojai.org 

Associate Pastor, Fr. Fernando Lopez O.S.A (805) 646-4338 x103 frfernando@stacojai.org 

Fr. Adnan Ghani, O.S.A. (805) 646-4338 x123 adnan_ghani77@yahoo.com  

Deacon Phil Nelson 805-646-4338 x109  deaconphil@stacojai.org 

Office Manager,  Flora Ponce (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Pastoral Associate, Aina Yates (805) 646-4338 x111 aina@stacojai.org 

Bulletin Editor (805) 646-4338 x101 bulletin@stacojai.org 

Bereavement  (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Communion to the Sick (805) 646-4338 x101 Leave a message to be returned 

St. Vincent de Paul / Open Food Pantry (805) 646-4338 x104 Leave a message to be returned 

DID YOU KNOW?  

¿Quieres	ser	voluntario? 
 

Para	St.	Vincent	de	Paul	/	Despensa	de	Comida 
Llame Bonnie Patton al (805) 223-3709 
Para	Life	Choices	/Opciones	de	Vida: 
Llame a Maria Doran al (805) 649-3491 

Para	Catequistas: 
Llame a Aina Yates al (805) 646 4338 x 111 

Para	Bereavement	(Duelo): 
Llame a Paula Clarke al (805) 798-2966 

De	Familia	a	Familia: 
Llame a Glenn Petrucci al (215) 510-9970 

Cómo explicar el abuso sexual a los                      
niños en edad escolar 

Hay que enseñar a los niños en edad escolar los 
peligros del abuso sexual y las señales de situaciones 
de riesgo que podrían conducir a un posible abuso. El 
abuso y la explotación sexuales no sólo se producen 
mediante el contacto en persona; también pueden 
ocurrir por el internet o por teléfono. Es importante que 
los niños conozcan los comportamientos adecuados e 
inadecuados de los adultos. Las situaciones de riesgo 
pueden incluir pedir a un niño que le envía fotos o que 
alguien desconocido se ponga en contacto por el      
internet. Para más información sobre las normas de 
seguridad para niños pequeños, lea el artículo de 
VIRTUS® “Compartir con los niños información 
adecuada para su desarrollo y edad” 
en  lacatholics.org/did-you-know/. 

Sabias?  

June 21-22 || Explaining sexual abuse to        
school-aged children 

School-aged children should be taught about the    
dangers of sexual abuse, and the signs of risky        
situations that could lead to potential abuse. Sexual 
abuse and exploitation does not only happen through 
in-person touch; it can happen online or through the 
phone as well. For this reason, it’s important that    
children know what is and is not okay for adults and 
others to do. Risky situations can include being asked 
to send photos, or being contacted by someone you 
don’t know online. For more information, read 
the VIRTUS® article “Sharing Developmental,          
Age-Appropriate Information with Children” 
at lacatholics.org/did-you-know/. 

Want	to	volunteer? 
For	St.	Vincent	de	Paul	/	Food	Pantry 
Call Bonnie Patton at (805) 223-3709 

For	Life	Choices: 
Call Maria Doran at (805) 649-3491 

For	Catechists: 
Call Aina Yates at (805) 646-4338 x 111 

For	Bereavement: 
Call Paula Clarke at (805) 798-2966 

For	Family	to	Family: 
Call Glenn Petrucci at (215) 510-9970 

 

Did you Know? 


